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Saatteeksi
Tämä kirja on laajennettu ja korjattu uusintaversio vuonna

2009 omakustanteena ilmestyneestä samannimisestä kirjas-
ta. Kirjaan on koottu lähinnä Kvaak.fi:ssä ja Sarjainfossa jul-
kaistuja sarjakuva-aiheisia tekstejä. Joukossa on artikkeleita,
arvosteluja ja kepeitä kolumneja.
Tekstien painotus on vanhoissa sarjakuvissa, monilta osin jo

unohtuneissa lehdissä ja albumeissa. Osa on unohtunut syyt-
tä ja osa syystäkin, toiset puolestaan ovat mielenkiintoisia ku-
riositeettejä menneiltä vuosilta.
Omituisia ja huonoja sarjakuvia käsittelevät tekstit ilmestyivät

Kvaak.fi-portaalissa lyhytikäiseksi jääneessä kolumnisarjassa-
ni Divarin helmet - hämärän rajoilla. Siinä kerroin antikvariaat-
tien hämäristä hyllyistä tekemistäni ”löydöistä”. Shokki sarjat
-lehdestä kertova juttu on kokonaan uusi, vaikka kuuluukin ta-
vallaan samaan sarjaan.
Tähän kokoelmaan valikoituneita sarjakuva-arvosteluita on

julkaistu sekä Kvaakissa että Sarjainfossa. Melkein kaikkia
tekstejä on korjattu, ja alun perin Kvaakissa vuonna 2004 il-
mestynyt pitkä artikkeli Sarjakuvalehdistön vaiheita on päivi-
tetty vuoteen 2018. Vanhoja suomalaisia sarjakuvia käsitte-
levät tekstit kuuluvat Kvaakin Sata suomalaista sarjakuvaa
-artikkelisarjaan.
Vanhojen suomalaisten pilalehtien sarjakuvanäytteistä kiitok-

set Ilpo Lagerstedtille.

Timo Ronkainen
Helsingissä 23.7.2018
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Sanomia Turusta -lehden Koipeliini vuodelta 1857.
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Koipeliini käpälämäessä
Kaikkien aikojen ensimmäinen sarjakuvasuomennos vuo-

delta 1857 ilmestyi vuonna 2007 viimeinkin kauan unoh-
duksissaa olleen tekijänsä Rodolphe Töpfferin tarkoittamas-
sa alkuperäisessä muodossaan.
Maailman ensimmäisestä sarjakuvasta luultiin jo pitkään

päästyn yksimielisyyteen, kun kunnia oli annettu eräälle kel-
taiselle kakaralle New Yorkista. Sarjakuvan kohdalla ensim-
mäisyyden ongelma on osoittautunut odotettua visaisem-
maksi. Sarjakuva näyttäisi olevan elokuvaakin vanhempi
ilmaisumuoto. Yksi sarjakuvakerronnan kehittäjistä oli sveit-
siläinen Rodolphe Töpffer (1799–1846), sarjakuvan isäksi-
kin kutsuttu.
Töpffer oli poliittisesti aktiivinen kirjailija, poikainkoulun

opettaja ja Geneven yliopiston retoriikan professori. Töpffer
kiinnostui kuvilla kertomisesta opettajana toimiessaan. Hän
piirsi muistiinpanoja oppilaidensa kanssa tekemistään luok-
karetkistä 1820-luvun puolivälissä ja teki niistä humoristisia
matkakertomuksia. Hän kiinnostui kuvakertomuksista myös
teoreettisella otteella kirjoittaen niistä esseitäkin.
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Saksalainen kulttuurin ja tieteen suurnimi Johan Wolfgang
von Goethe sai luettavakseen vuonna 1830 useita Töpfferin
luonnostelemia sarjakuvavihkoja ja ihastui niihin välittömästi.
Goethen innostamana Töpffer uskaltautui julkaisemaan teok-
siaan kirjoina, joita vuosien aikana tuli kaikkiaan kahdeksan
(viimeinen postuumisti lähes sata vuotta Töpfferin kuoleman
jälkeen).
Nyt suomeksi ilmestynyt herra Koipeliini on alkuaan vuodelta

1830, kirjana se ilmestyi sanomalehtijulkaisun jälkeen vuonna
1845. Ranskankielinen teos käännettiin nopeasti useille kie-
lille ja se levisi ympäri Eurooppaa. Ruotsiksi se tuli vain kaksi
vuotta ranskankielisen albumijulkaisunsa jälkeen. Jo 1800-lu-
vun puolivälissä Töpfferin sarjakuva oli levinnyt ainakin Rans-
kaan, Englantiin, Yhdysvaltoihin, Saksaan, Ruotsiin ja Tans-
kaan. Suomeksi Koipeliini ilmaantui ensin Sanomia Turusta
-lehteen vuonna 1857 nimellä Koipeliinin linnustus. Myöhem-
min se julkaistiin myös meillä kirjana.
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Koipeliinin suomalaiset laitokset, kaikkiaan viisi vuosilta
1862, 1871, 1923, 1934 ja 1972, ovat kaikki lyhennettyjä ja
julkaistu ilman tekijätietoja. Töpfferin kuvien ympärille on oike-
astaan kyhätty vain vähän alkuteosta seuraileva ylenpalttisen
runsastekstinen versio. Lisäksi päähenkilön kihlattu Elviira, on
muutettu Koipeliinin Hurja-sisareksi. Täysin pähkämielinen
muutos vie motivaation monilta tarinan tapahtumilta.
Jos huvittaa, voi hakea käsiinsä vaikkapa vuoden 1972 ver-

sion Koipeliinista (ISBN 951-20-0045-8). Sitä löytää aivan
yleisesti kirjastoista. Herra Koipeliinin merkilliset matkat ja
eriskummalliset kohtalot maalla ja merellä on kirjan täydelli-
nen nimi. Sarjakuvamuoto on pilkottu ja siitä on tehty pikem-
minkin kuvakirja. Takakannen teksti kertoo:

”Kustantaja ei tunne tämän teoksen alkuperää: tekijää, il-
mestymisvuotta, maata, kielialuetta, eikä kirjan mainiota
kuvittajaa. Mutta sen tiedämme, että herra Koipeliini on tu-
tustumisen arvoinen henkilö, kuten ovat myös hänen si-
sarensa Hurja ja herra Lihakas. Siksi katsoimme hyväksi
päästää vuosikymmeniä arkiston hyllyllä pölyttyneen her-
ra Koipeliinin pitkine jalkoineen taas vapaasti juoksente-
lemaan. Juoskoon hän menestyksellisesti perhostensa
perässä sekä lasten että vallattomaan idealismiin taipu-
vaisten aikuisten tajunnassa.”

Samana vuonna, siis 1972, ilmestyi Kaukoranta-Kemppisen
Sarjakuvat, joka kertoi Koipeliinin tekijän, ilmestymisvuoden,
maan ja kielialueen.
Minerva Kustannuksen julkaisema laitos on sen ensimmäi-

nen kunnollinen versio suomen kielellä.
Kirjan päähenkilö on nuorehko luonnontieteistä kiinnostunut

perhostenkeräilijä herra Koipeliini. Tietynasteisesta henkisestä
kypsymättömyydestään huolimatta epäilemättä etevähkö tut-
kija tahtoisi kovasti tutkimusmatkoille kaukomaille. Koipeliinin
kihlattu, räjähtelevä Elviira kuitenkin haluaisi pikimmiten päät-
tää hääpäivän ja pakottaa näin Koipeliinin asettumaan aloil-
leen.
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Koipeliini pakenee yöllä
salaa, aikomuksenaan pääs-
tä jollekin tutkimusmatkal-
le. Vaihderikas karku- ja ta-
kaa-ajomatka vie Marseillen
kautta merille ja sieltä va-
laanvatsan kautta pohjois-
navalle ja vielä islamilaiseen
Algeriaan ja kauemmaksikin.
Farssimainen tarina on

täynnä mielikuvituksen len-
toa, henkilökuvaukseen ei
Töpffer sentään ehdi tiu-
havauhtisessa kertomuk-
sessaan liiemmälti keskit-
tyä, vaan kaikki henkilöt ovat
enemmän tai vähemmän
tyyppihahmoja. Töpffer lie-
nee saanut vaikutteita ai-
kansa farsseista. Hieno suomennos korostaa Töpfferin tekstin
satiirisia ja kielellisiä vivahteita hyvin (olihan hän sentään re-
toriikan professori!) Pieniä satiirisia piikkejä heitetään ainakin
luonnontieteiden suuntaan.
Kannattaa huomata miten 1800 -luvun eurooppalainen op-

pinut, siis Töppfer, suhtautuu islaminoppineisiin tiedemiehiin.
He ovat kirjan kuvauksessa autoritäärisen dein komennossa
hännysteleviä astrologis-mystisiä haihattelijoita. Kaiken lisäk-
si kirjan päähenkilö, ilmeisesti suhteellisen oppinut tiedemies
komennetaan muhamettilaisten vankina maatilkkua hoita-
maan. Elviira laitetaan tietenkin seraljiin.
Vaikka Töpfferiä nyt pidetäänkin jonkinlaisena sarjakuvien

isänä, ei hänkään tyhjiöön syntynyt. Kuvakertomusten avul-
la oli jo keskiajalla esitetty uskonnollisia tarinoita ja kerrottu
pyhimysten kärsimyksistä. Joissakin puupiirrosten avulla to-
teutetuissa teoksissa oli jo selkeä ruutujako ja eräänlaisia pu-
hekupliakin (fylakteri). Englantilaisen Francis Barlow’n (1626–
1704) sarjakuvassa The Horrid Hellish Popish Plot vuodelta



Historian hämäriin unohtuneita
outoja sarjakuvalehtiä,
nostalgisia muistoja, kaakattavia
kalkkunoita. Heimosotureita,
jättiläisapinarobotteja, sumeaa
tieteislogiikkaa. Romantiikkaa,
taikuutta, seikkailua, rockia.
Kirjoituskokoelman esseet,
kolumnit ja arvostelut valottavat
kaiken tämän ja monen
muun lisäksi suomalaisen
sarjakuvalehdistön historiaa ja
vaiheita 1940-luvun puolivälin
Piirtopaloista 2010-luvun lopun
Läskimoosekseen.
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